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Prepare for Gimmel Tammuz by Studying the Rebbe’s Letters 

from Igros Kodesh on the topic of Hiskashrus.

Connecting Others to the Rebbe
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This letter was sent to R. Shlomo 
Chayim Kesselman.

B”H, 15 Shvat, 5709, The New 
Year of the Trees,

“Man is a Tree of the Field”

Greetings and blessings,

In response to your letter of 18 
Teves (and the accompany ing 
list [of contributors]) that was re‑
ceived after a delay:

בַט, תש"ט שְׁ ר בִּ ה עָשָׂ ב"ה, חֲמִשָּׁ

עֵץ  הָאָדָם  לָאִילָנוֹת,  נָה  הַשָּׁ רֹאשׁ 
דֶה. ׂ הַשָּ

יְרֵא  אִישׁ  וְחָסִיד  תִיק  הַוָּ הֶחָסִיד  הָרַב 
מהו"ר  וכו'  יל  כִּ וּמַשְׂ נָבוֹן  אֱלקִֹים 

חְיֶה יִּ ים שֶׁ למֹֹה חַיִּ שְׁ

לוֹם וּבְרָכָה! שָׁ

צֵרוּף  בוֹ מֵחַ"י טֵבֵת )בְּ מַעֲנֶה עַל מִכְתָּ בְּ
אִחוּר זְמַן: ל בְּ תְקַבֵּ נִּ ימוֹת( שֶׁ רְשִׁ

תמה

ב"ה

https://30letters30days.com/3tammuz
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a) Thank you for informing me of the good 
news of the en gagement of your daughter. 
May it be G‑d’s will that everything, in‑
cluding all the particulars, be in a good and 
auspicious hour. May your sending good 
news ([which fulfills] the mitzvah of ahavas 
Yisrael)lead to the good news that you will 
announce regarding her wedding, may it be 
[blessed] with good fortune. [May this lead 
to] an eternal edifice with all the interpreta‑
tions [of the latter term, “adei ad”in Lashon 
HaKodesh]. For they all relate to the level of 
Kesser, “the crown with which his mother 
crowned him on the day of his wedding.”

[Among them are:] adei, ornaments and 
jewelry (which allude to abundant material 
prosperity); [ad] eternality (which alludes 
to children, as is evident); and [ad] an inter‑
ruption, as in the phrase: “Only until here 
may you come. ”The latter interpretation 
includes in it two levels: ad velo ad bechlal, 
i.e., up to but not included in the category 
referred to, and ad v’ad bechlal, up to and 
included within that category.

The first of these levels refers to the lowest 
level within the Emanator, “up to but not in‑
cluded”; and the second, “up to and includ‑
ing,” which refers to the source for the ema‑
nations. (It is possible to explain that this is 
related to the category of life.For the Jewish 
people alone are referred to as “alive,” as it 
is written: “You who cling to G‑d our L‑rd 
are alive,” as our Sages comment in Avos 
deRabbi Nassan, ch. 34. “[G‑d] is alive and 
not among the living.” [This rung can be 
described with the phrase] “up to and not 
including.” This [level] serves as the vitality 

נְתוּנָה  חֵן  שׁוּאַת  תְּ א( 
שׂוֹרוֹת  זֶה עַל הוֹדִיעֵנִי בְּ בְּ
תּוֹ  בִּ דּוּךְ  מִשִּׁ טוֹבוֹת 
ר  אֲשֶׁ רָצוֹן  וִיהִי  חְיֶה,  תִּ
טוֹבָה  עָה  שָׁ בְּ יִהְיֶה  ל  הַכֹּ
רָטִים.  הַפְּ כָל  בְּ וּמֻצְלַחַת 
)מִצְוָה  טוֹבָה  וּבְשׂוֹרָה 
גּוֹרֶרֶת  רָאֵל(  יִשְׂ אַהֲבַת  דְּ
ר  ׂ בַשֵּ יְּ שֶׁ טוֹבָה  שׂוֹרָה  בְּ
טוֹב  לְמַזָּל  וּאִין  שּׂ מֵהַנִּ
וּכְכָל  עַד,  עֲדֵי  בִנְיַן  בְּ
ם  לָּ כֻּ "שֶׁ ים  רוּשִׁ הַפֵּ
תֶר,  כֶּ בְחִינַת  בִּ כִים  יָּ שַׁ
יוֹם  בְּ גו'  רָה  עִטְּ שֶׁ עֲטָרָה 
וּט  וְקִשּׁ עֲדִי  תוֹ":  חֲתֻנָּ
עִנְיַן  זֶּהוּ  שֶׁ לוֹמַר  )וְיֵשׁ 
מִיּוּת.  גַשְׁ בְּ הַרְחָבָה 
נִצְחִיּוּת  רְוִיחָא(.  מְזוֹנֵי 
עִנְיַן  זֶּהוּ  שֶׁ לוֹמַר  )וְיֵשׁ 
הֶפְסֵק,  מּוּבָן(.  כַּ נֵי,  בָּ
תָבוֹא,  ה  פֹּ עַד  מוֹ  כְּ
וְלאֹ  אֶחָד:  כְּ נִכְלָל  בְזֶה  דִּ
בִחְינַת  בְּ כְלָל,  בִּ עַד 
אֲצִיל,  מַּ בַּ שֶׁ חְתּוֹנָה  הַתַּ
רֶשׁ  שֹׁ כְלָל,  בִּ עַד  עִם 
לוֹמַר  )וְיֵשׁ  אֱצָלִים  הַנֶּ
דַוְקָא  דְּ י.  חַיֵּ עִנְיַן  זֶּהוּ  שֶׁ
עַל  ים  חַיִּ נִקְרְאוּ  רָאֵל  יִשְׂ
ה'  בַּ בֵקִים  הַדְּ ם  וְאַתֶּ ם  שֵׁ
וּכְמַאֲמַר  ים.  חַיִּ אֱלקֵֹיכֶם 
נָתָן  י  רַבִּ דְּ אָבוֹת  בְּ רַזַ"ל 
חַי  הוּא  דְּ ל"ד.  רֶק  פֶּ
עַד  וְלאֹ  ים,  חַיִּ בַּ וְלאֹ 
 ' מְחַיֶּ זֶהוּ  וְדַוְקָא  כְלָל.  בִּ
אֱצָלִים,  הַנֶּ רשׁ  שֹׁ דְּ ים  חַיִּ



3- Your Personal Connection -

for life, the source of the emanations, as 
reflected in the expression of Rambam 
which is cited and explained in Chas‑
sidus: “‘And G‑d your L‑rd is true, ’the 
Truth of [all] being.” [This refers to] His 
essence, [a level described as] “the liv‑
ing G‑d.”)

And [all of these] three qualities — chil‑
dren, life, and pros perity — are depen‑
dent on one’s mazal. See the explanation 
of the maamar entitled Eleh Pekudei, 
sec. 4, and the second maamar entitled 
Mizmor Shir Chanukas HaBayis, sec. 2, 
in Likkutei Torah; the maamar entitled 
Shuvah Yisrael, 5666, and the Rebbe 
Rashab’s Chanoch LeNaar, p. 38.

b) Enclosed is a kuntreis that was re‑
cently published. It is [being sent to you 
to] share with people at large.

c) I brought the list [of donors] to my 
revered father‑in‑law, the Rebbe Shli‑
ta, and afterwards to the Committee for 
Nifneh. I also conveyed your request 
for individual receipts. These have no 
doubt already been sent to you. [Please] 
acknowledge receipt of them.

d) [The funds that] you sent (with your 
letter of 25 Iyar), the five [dollars] do‑
nated toward letters for the Torah scroll 
and a similar amount for the Siddurim, 
were duly received. Perhaps the letter 
acknowledging this was lost. Please no‑
tify us if the letter notifying you of the 
letters designated for you was also not 
received....

הוּבָא  שֶׁ "ם  הָרַמְבַּ וְכִלְשׁוֹן 
אֱלקִֹים  וַה'  דְאַ"ח:  בִּ אֵר  וְנִתְבָּ
צִיאוּת.  הַמְּ ית  אֲמִתִּ אֱמֶת. 
אֱלקִֹים  הוּא  וּמַהוּת  עַצְמוּת 
כו'  וּמְזוֹנֵי  י  חַיֵּ בָנֵי  דְּ  - ים(  חַיִּ

לְיָא. מַזָּלָא תַּ בְּ

ה  אֵלֶּ אוּר דְּ וּרְאֵה לִקּוּטֵי תּוֹרָה בֵּ
תְחִיל  הַמַּ בּוּר  דִּ ד  רֶק  פֶּ פְקוּדֵי 
נִי( סוֹף  ת )הַשֵּׁ יר חֲנֻכַּ מִזְמוֹר שִׁ
שׁוּבָה  תְחִיל  הַמַּ בּוּר  דִּ ב.  רֶק  פֶּ
לְאַדְמוּ"ר  עַר  לַנַּ חֲנוֹךְ  תרס"ו. 

מָתוֹ עֵדֶן עַמּוּד 83. נִשְׁ

הוּצָא  ה קוּנְטְרֵס שֶׁ ר פֹּ ב( מֻסְגַּ
ה. וְהוּא לְזַכּוֹת בּוֹ  לְאוֹר זֶה עַתָּ

ים. אֶת הָרַבִּ

הֵיכַל  בְּ י  הִכְנַסְתִּ ימוֹת  הָרְשִׁ ג( 
וְחָמִי  מוֹרִי  ת  קְדֻשַּׁ בוֹד  כְּ
ךְ  כָּ וְאַחַר  לִיטָ"א  שְׁ אַדְמוּ"ר 
י עַל  ן מָסַרְתִּ אוּ לְוַעַד נִפְנֶה. כֵּ בָּ
שׁ.  קֵּ בִּ רָטִיּוֹת שֶׁ לוֹת פְּ בָּ בַר הַקַּ דְּ
לִכְבוֹד  לְחוּ  נִשְׁ בָר  כְּ וּבֶטַח 

לָתָם. ר קַבָּ תּוֹרָתוֹ, וִיאַשֵּׁ

מִכ"ה  בוֹ  מִכְתָּ )בְּ לּוּחוֹ  שִׁ ד( 
בִיל אוֹתִיּוֹת  שְׁ רַם בִּ יר( ה' תָּ אִיָּ
זֶה  עֶרֶךְ  וּלְפִי  תּוֹרָה  פֶר  הַסֵּ
ל  נִתְקַבֵּ  - סִדּוּרִים  עֲבוּר 
ב  מִכְתַּ נֶאֱבַד  וְאוּלַי  מוֹעֲדוֹ.  בְּ
לאֹ  וְאִם  זֶה.  בַר  דְּ עַל  וּר  הָאִשּׁ
בַר  דְּ עַל  הַהוֹדָעָה  ם  גַּ יעוֹ  הִגִּ
 - חֶלְקוֹ  בְּ עָלוּ  שֶׁ הָאוֹתִיּוֹת 

מִטּוּבוֹ לְהוֹדִיעֵנִי...
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f) You write about the impossibility of 
working [to collect] nifneh among the 
inhabitants of the city (with the excep‑
tion of the members of the chassidic 
brotherhood and the temimim) and you 
give several rationales and explanations 
for this. Just two and a half lines previ‑
ously, you write: “The chassidic broth‑
erhood are bonded [to the Rebbe] with 
all their heart and with all their soul to 
the point of actual mesirus nefesh. If 
they were commanded to crawl into a 
pit, they would obey that command.” I 
refer to our Sages’ statement: “How se‑
cure and how intrepid is one whom His 
master helps!” For it appears that you 
don’t have even a shadow of a suspicion 
that perhaps there is a contradiction be‑
tween your introduction and your con‑
clusion.

We have seen from experience that 
wherever we have involved ourselves 
with nifneh in these last years (in the 
U.S., Canada, South America, South Af‑
rica, etc.), there was an effect — albeit 
not to the same degree in each place. 
The people involved in these efforts did 
not have to take their [readiness for] 
actual mesirus nefesh from their [spir‑
itual] backpacks. They did not even 
have to crawl into a pit. Not only that, 
[through their efforts,] their own cir‑
cumstances — both material and spiri‑
tual — improved, and the respect they 
received from those with whom they 
worked and were involved continued 
to grow. Ultimately, [the donors] appre‑
ciated that they were the recipi ents and 

אִי  בַר  דְּ עַל  תַב  כָּ שֶׁ מַה  ואו( 
מִקְצוֹעַ  בְּ הָעֲבוֹדָה  רִיּוּת  אֶפְשָׁ
)לְבַד  הָעִיר  י  אַנְשֵׁ ין  בֵּ נִפְנֶה 
יר זֶה  מִימִים( וּמַסְבִּ אֲנַ"שׁ וְהַתְּ
ה  ה טְעָמִים וְנִמּוּקִים - הִנֵּ כַמָּ בְּ
זֶה  לִפְנֵי  וָחֵצִי  שׁוּרוֹת  י  תֵּ שְׁ
רִים  מְקֻשָּׁ "אֲנַ"שׁ  ר  אֲשֶׁ כּוֹתֵב, 
עַד  ם  נַפְשָׁ וּבְכָל  ם  לִבָּ כָל  בְּ
שׁ,  מַמָּ פּוֹעֵל  בְּ נֶפֶשׁ  מְסִירַת 
הֵייסֶען  זֵיי  זָאל  מֶען  אַז  אוּן 
זֵיי  ווֶעלֶען  לָאךְ  אִין  קְרִיכֶען 
קְרִיכֶען" - וְהִנְנִי מַמְלִיץ עָלָיו 
ה לאֹ חָלִי וְלאֹ  מָּ מַאֲמַר רַזַ"ל כַּ
סַיְיעֵי,  מָרָא  דְּ בְרָא  גַּ ישׁ  מַרְגִּ
אֶצְלוֹ אַף צֵל  אֵין  שֶׁ נִרְאֶה  כְּ י  כִּ
יֵשׁ  ר  אֶפְשָׁ ךְ  דַעְתָּ קָסַלְקָא  דְּ
מָה  הַהַקְדָּ ין  בֵּ סְתִירָה  מֵעֵין 

סְקָנָא! וְהַמַּ

רָאִינוּ  ר  אֲשֶׁ יוֹן  סָּ הַנִּ י  פִּ עַל  י  כִּ
קוּ  הִתְעַסְּ ר  אֲשֶׁ מָקוֹם  כָל  בְּ
הָאַחֲרוֹנוֹת  נִים  שָׁ בְּ נִפְנֶה  בְּ
קַאנַאדַא,  רִית,  הַבְּ )אַרְצוֹת 
רוֹם  דְּ אַמֶערִיקַא,  רוֹם  דְּ
 - ה  עֻלָּ פְּ עָשׂוּ  וכו'(  אַפְרִיקַא 
וֶה,  שָׁ בְּ מָקוֹם  כָל  בְּ א  לֹּ שֶׁ אַף 
לאֹ  זֶה  בְּ קִים  תְעַסְּ וְהַמִּ מּוּבָן,  כַּ
רְמִילָם  מִתַּ לְהוֹצִיא  הֻזְקְקוּ 
פֹעַל,  בְּ נֶפֶשׁ  סִירַת  הַמְּ אֶת 
אִין  קְרִיכֶען  לאֹ  וַאֲפִילוּ 
בָם  צָּ מַּ שֶׁ א  אֶלָּ עוֹד  וְלאֹ  לָאךְ. 
וְרוּחָנִיּוּת  מִיּוּת  גַשְׁ בְּ עַצְמָם 
אֵלּוּ  עֵינֵי  בְּ וּכְבוֹדָם  הוּטַב, 
הֶם  עִמָּ לוּ  דְּ תַּ וְהִשְׁ קוּ  הִתְעַסְּ שֶׁ
רוֹאִים  סוֹף  וְסוֹף  וְגָדֵל,  הוֹלֵךְ 
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not the givers, even when material and 
financial matters were involved.

According to the explanations in your 
letter, in your country, by contrast, [the 
chassidim] are prepared for actual mesi‑
rus nefesh. Obviously, this includes giv‑
ing over one’s will, one’s intellect, and 
one’s thinking processes....

This fact should be made known: When 
writing this, my intent is not [to focus] on 
one particular individual, Heaven forbid. 
For who am I to decide that it is incumbent 
on so-and-so to fulfill this-and-this mis‑
sion? [Instead,] my words are directed to 
your group as a collective; for certainly, 
it contains all [the individuals] necessary 
to complete your fundamental mission 
in the country in which you are located: 
to spread the wellsprings of the teach‑
ings of the Baal Shem Tov and the Alter 
Rebbe in the outer reaches of France. We 
have only one fountain through which 
the wellsprings of the Baal Shem Tov’s 
and the Alter Rebbe’s teaching flow: my 
revered father‑in‑law, the Rebbe Shlita. 
Through connection to this fountain — 
connec tion on a physical level ([through 
giving resources] “with which one could 
purchase the vital [needs] of his natural 
soul,”) and the connection of the soul — 
the water becomes “the water of life.” 
For, according to Torah law, this is the 
situation that rules over and directs na‑
ture in a straightforward manner in all 
places.

In your letter (seemingly because of a 

לִים וְלאֹ הַנּוֹתְנִים,  הֵם הַמְקַבְּ שֶׁ
מִיּוּת וּבְמָמוֹן. גַשְׁ וַאֲפִילוּ בְּ

עַל  ה,  עַתָּ מְדִינָתָם,  בִּ שֶׁ א  אֶלָּ
מִן  יֵשׁ  בוֹ,  מִכְתָּ בְּ רָתוֹ  הַסְבָּ י  פִּ
פֹעַל  בְּ נֶפֶשׁ  מְסִירַת  הַמּוּכָן 
כּוֹלֵל מְסִירַת  יטָא שֶׁ שׁ וּפְשִׁ מַמָּ
עַם וָדַעַת... כֶל וְהַטַּ ׂ הָרָצוֹן וְהַשֵּ

כּוֹתֵב  שֶּׁ מַה  לְמוֹדָעִי:  וְזֹאת   -
חַס  נָתִי  וָּ כַּ אֵין  זֶה  בְּ הִנְנִי 
מִי  י  כִּ רָטִי,  פְּ לְאִישׁ  לוֹם  וְשָׁ
וְקָא  דַּ שֶׁ בָר  הַדָּ לִפְסוֹק  אֲנִי 
ל עִנְיָן  לוֹנִי עָלָיו מֻטָּ ן פְּ לוֹנִי בֶּ פְּ
נִים לְקִבּוּצָם  לוֹנִי. וּדְבָרַי מְכֻוָּ פְּ
בּוֹ  שׁ  יֵּ שֶׁ סָפֵק  לִי  בְּ שֶׁ יַחַד, 
פְקִידָם  תַּ לְמִלּוּי  צְרָךְ  הַנִּ ל  כָּ
הוּא  ה, שֶׁ מְדִינָתָם עַתָּ רִי בִּ הָעִקָּ
ם טוֹב  עַל שֵׁ הֲפָצַת מַעְיְנוֹת הַבַּ
חוּצוֹת  י  אַנְשֵׁ בְּ קֵן  הַזָּ וְאַדְמוּ"ר 
רֶךְ  דֶּ שֶׁ מַעְיָן  לָנוּ  וְאֵין  צָרְפַת. 
עַל  הַבַּ מַעְיְנוֹת  כִים  נִמְשָׁ בּוֹ 
א  אֶלָּ קֵן  הַזָּ וְאַדְמוּ"ר  טוֹב  ם  שֵׁ
ת מוֹרִי  בוֹד קְדֻשַּׁ אֶחָד - הוּא כְּ
וְעַל  לִיטָ"א.  שְׁ אַדְמוּ"ר  וְחָמִי 
זֶה,  מַעְיָן  בְּ רוּת  הִתְקַשְּׁ יְדֵי 
כוֹל  יָּ )"שֶׁ הַגּוּף  רוּת  הִתְקַשְּׁ
הַחִיּוּנִית"(  נַפְשׁוֹ  י  חַיֵּ לִקְנוֹת 
נַעֲשׂוּ  כו'  מַיִם  ם  גַּ פֶשׁ,  וְהַנֶּ
י  פִּ עַל  הוּא  כֵן  י  כִּ ים.  חַיִּ מַיִם 
וּמַנְהֶגֶת  וֹלֶטֶת  הַשּׁ תּוֹרָה  דִין 
טוּת אוּן  פַשְׁ בַע, גָאר בְּ אֶת הַטֶּ

אוּמֶעטוּם.

בוֹ  מִכְתָּ בְּ א  בָּ תּוֹרָתוֹ  וּכְבוֹד 
עֻלּוֹת,  הַפְּ ר  מֵהֶעְדֵּ )וּכְנִרְאֶה 
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lack of activities which also appears to be 
the decision of the members of our broth‑
erhood in your camp), you cold‑blooded‑
ly declare — [the term gozer, “declare,”in 
Lashon HaKodesh also has the implica‑
tion] “cut off” — that all our other Jewish 
brethren in your community (with the ex‑
ception of those living in your immedi ate 
neighborhood) do not have any connec‑
tion to all the above.

Call all the members of the chassidic broth‑
erhood to a meeting and make an honest 
reckoning of how much effort was expend‑
ed to involve people in these matters. Then 
it will be obvious that all the debate is su‑
perfluous, for the reasons why there are no 
results will immediately become clear.

There was a young man who was forced 
to flee from his location. Now this person 
is not one who has a connection with the 
Divine service of [meditative] prayer. He 
is not devoted to the abstract contempla‑
tion of Chassidus (a maskil), nor to the ap‑
plications of these teachings in his efforts 
for self-refinement (an oved). He does not 
[even] have a beard. He never studied in 
Tomchei Temimim or in any other yeshi‑
vah. This person jour neyed to a very dis‑
tant place, one far removed in both a phys‑
ical sense and in its connection to Jewish 
life. After a short time passed, men and 
women from that place began to develop 
a relationship with my revered father‑in‑
law, the Rebbe Shlita.

For example, a businesswoman who was 
offered an oppor tunity to rent a store and 

הַחְלָטַת  ן  כֵּ גַם  זֶהוּ 
אוּן  מַחֲנוֹ(  בְּ שֶׁ אֲנַ"שׁ 
לוּטִיג  קַאלְטְבְּ גַאנְץ 
אָפּ(,  נַיְידט  )שְׁ גּוֹזֵר 
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ אַחֵינוּ  כָל  לְּ שֶׁ
אֵלּוּ  בַד  )מִלְּ  - מַחֲנוֹ  בְּ שֶׁ
לּוֹ(  שֶׁ כוּנָה  שְׁ בִּ רִים  הַדָּ
זֶה!  לְכָל  כוּת  יָּ שַׁ אֵין   -
ל  כָּ לַאֲסִיפַת  נָא  יִקְרְאוּ 
צֶדֶק  בּוֹן  חֶשְׁ וְיַעֲשׂוּ  אֲנַ"שׁ 
לִרְכוֹשׁ  יָגְעוּ  יְגִיעוֹת  ה  מָּ כַּ
לְמוֹתָר  וְאָז  לְזֶה,  נְפָשׁוֹת 
י  קְלָא וְטַרְיָא, כִּ ל שַׁ יִהְיֶה כָּ
בּוֹת  הַסִּ רְרוּ  יִתְבָּ ד  וּמִיָּ כֶף  תֵּ

ר תּוֹצָאוֹת. לְהֶעְדֵּ

הֻכְרַח  שֶׁ אֶחָד  אַבְרֵךְ 
אֵינוֹ  קוֹמוֹ,  מִמְּ לִבְרוֹחַ 
ה,  פִלָּ הַתְּ לַעֲבוֹדַת  ךְ  יָּ שַׁ
וְלאֹ  יל  כִּ מַשְׂ לאֹ  אֵינוֹ 
זָקָן  חֲתִימַת  לאֹ  בְּ עוֹבֵד, 
לאֹ  וּמֵעוֹלָם  וכו',  וכו' 
מִימִים  תְּ תוֹמְכֵי  בְּ לָמַד לאֹ 
נָדַד   - כְלָל  בִּ יבָה  ישִׁ בִּ וְלאֹ 
הֵן  יוֹתֵר  בְּ רְחוֹקָה  לִמְדִינָה 
יַהֲדוּת,  עִנְיְנֵי  בְּ הֵן  מָקוֹם  בְּ
הִתְחִילוּ  זְמַן  אֵיזֶה  וְכַעֲבוּר 
ים  וְנָשִׁ ים  מֵאֲנָשִׁ יעַ  לְהַגִּ
לִכְבוֹד  בִים  מִכְתָּ ם  מִשָּׁ
ת מוֹרִי וְחָמִי אַדְמוּ"ר  קְדֻשַּׁ
וּלְדוּגְמָא  לִיטָ"א.  שְׁ
עֵסֶק  עֲלַת  בַּ ה  מֵאִשָּׁ  -
יעִים לָהּ לִשׂכּוֹר חֲנוּת  צִּ מַּ שֶׁ
הָעִיר  ל  שֶׁ חֵלֶק א'  בְּ וְדִירָה 
וְשׁוֹאֶלֶת  אַחֵר.  חֵלֶק  בְּ אוֹ 
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a dwelling either in one part of the city 
or another asked the Rebbe Shlita to de‑
cide what she should do. She has never 
seen him. And she knows that my re‑
vered father‑in‑law, the Rebbe Shlita, has 
never been in her city, nor even in her 
country. She is not part of the chassidic 
brotherhood, nor are her roots there. But 
she heard the young man [mentioned 
above] speak sincerely, with words com‑
ing from the heart, that there is a Rebbe 
among the Jewish people, that he is not 
bound by the limitations of nature, and 
that a person who wants to follow a se‑
cure path — be it in business or in direct‑
ing his household — should not raise his 
hand without asking the Rebbe. She saw 
that the young man’s words reflected his 
inner feelings, because words of truth 
can be recognized, and she asked that 
her question be written [to the Rebbe].

As a matter of course, such a woman 
is connected to nifneh. She is drawing 
closer to Judaism. No doubt, in the near 
future, her home will be conducted in 
keeping with [the mitzvos of] kashrus, 
taharas hamishpachah, and the like. 
These are the fruits of the activities of a 
simple young man who did not act out 
of mesirus nefesh or kabbalas ol. For 
none of these activities runs contrary to 
his understanding, not even to the un‑
derstanding of his mortal intellect.

Think [about this] for a moment: Based 
on his actual per ception, it is very clear 
to him that the Rebbe’s words are the 
Rebbe’s words, and his blessings are 

ת אַדְמוּ"ר  בוֹד קְדֻשַּׁ הֶחְלֵט כְּ
 - ה.  עֲשֶׂ תַּ מַה  לִיטָ"א  שְׁ
אוֹתוֹ,  רָאֲתָה  לאֹ  מֵעוֹלָם 
הָיָה  לאֹ  עוֹלָם  מֵּ שֶׁ וְיוֹדַעַת 
וְחָמִי  מוֹרִי  ת  קְדֻשַּׁ בוֹד  כְּ
לאֹ  לִיטָ"א  שְׁ אַדְמוּ"ר 
כָל  בְּ ם  גַּ א  אֶלָּ עִירָהּ  בְּ רַק 
מֵאֲנַ"שׁ  אֵינָהּ  מְדִינָתָהּ, 
זַע אֲנַ"שׁ.  ם לאֹ מִגֶּ וּכְנִרְאֶה גַּ
מֵהָאַבְרֵךְ  מְעָה  שָּׁ שֶׁ כְּ אֲבָל 
ב:  הַלֵּ מִן  הַיּוֹצְאִים  בָרִים  דְּ
הוּא  וְאֵין  רָאֵל,  יִשְׂ בְּ י  רַבִּ יֵשׁ 
בַע,  הַטֶּ לוֹת  הַגְבָּ בְּ נִכְנָס 
רְכּוֹ:  דַּ וְהָרוֹצֶה לָלֶכֶת לָבֶטַח 
יִת,  הַבַּ הַנְהָגַת  בְּ מִסְחָר,  בְּ
יָדוֹ  אֶת  יָרִים  לאֹ   - וכו' 
י,  י הָרַבִּ פִּ אוֹל אֶת  לִי לִשְׁ מִבְּ
יו וְלִבּוֹ  פִּ הָאַבְרֵךְ שֶׁ ירָה בְּ וְהִכִּ
אֱמֶת,  בְרֵי  דִּ רִין  נִכָּ י  כִּ וִין,  שָׁ
אֵלָה  הַשְּׁ לִכְתּוֹב  תָה  צִוְּ
ילָא לְנִפְנֶה,  כֶת מִמֵּ יֶּ "ל, שַׁ הַנַּ
וּבֶטַח  לְיַהֲדוּת,  וּמִתְקָרֶבֶת 
הֲלִיכוֹת  יִהְיוּ  מִים  הַיָּ קֶרֶב  בְּ
וְטָהֳרַת  רוּת  כַשְׁ בְּ יתָהּ  בֵּ
ה  אֵלֶּ  - וכו'.  חָה  פָּ שְׁ הַמִּ
אַבְרֵךְ  עֻלּוֹת  פְּ מִתּוֹלְדוֹת 
לאֹ  זֶה  ל  כָּ ה  עוֹשֶׂ וְשֶׁ שׁוּט  פָּ
לַת  וְקַבָּ נֶפֶשׁ  מְסִירַת  ד  מִצַּ
הֵפֶךְ  אֶצְלוֹ  זֶה  אֵין  י  כִּ עֹל, 
כְלוֹ  שִׂ הֵפֶךְ  לאֹ  ם  גַּ כֶל,  ׂ הַשֵּ

י. הָאֱנוֹשִׁ

שׁוּט  פָּ עַצְמְךָ:  בְּ ע  וְהַגַּ
רָאָה  שֶּׁ מַה  יְסוֹד  עַל  אֶצְלוֹ 
אֲמִירָתוֹ  י  הָרַבִּ שֶׁ מוּחָשׁ,  בְּ
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blessings. Even his animal soul ac‑
cepts this [premise], because it did 
not come to him as the result of a 
process of intellectual give‑and‑take 
or the analysis of texts, but from ex‑
perience — his own and that of peo‑
ple he knew. This provided evidence 
that obeying [the Rebbe’s instruc‑
tions] leads to a positive outcome. 
And when one does not do so, the 
results are unfavorable. As a result, 
just as he is not at all embarrassed 
to tell his acquaintances who are in 
need the address of an expert doctor, 
so, too, when he sees a person who 
is confused or confronted by a fun‑
damental life question, he tells him: 
“The Jewish people are not without 
assistance, Heaven forbid. There is 
someone we can ask.” Moreover, he 
does not wait until his acquaintances 
come to him to ask if there is a Reb‑
be, for by and large they don’t know 
what a Rebbe is. Instead, he goes to 
them and explains to them that they 
should not depend on their own un‑
derstanding — not on the shadchan, 
the doctor, or the broker — for all of 
these involve doubts. Instead, he has 
a secure path with which to resolve 
his doubts. As our Sages commented: 
“Words that come from the heart en‑
ter the heart.”

To focus now on the subject of your 
letter: Your commu nity contains the 
finest members of the chassidic broth‑
erhood: people who saw the Rebbe 
Rashab, and — to make a distinc tion 

וְגַם  רָכָה,  בְּ וּבִרְכָתוֹ  אֲמִירָה 
זֶה.  עַל  מֶת  מַסְכֶּ הֲמִית  הַבַּ נֶפֶשׁ 
לָה  כָּ הַשְׂ ד  מִצַּ אֶצְלוֹ  זֶה  אֵין  י  כִּ
סְפָרִים,  בִּ וְעִיּוּן  וְטַרְיָא  קְלָא  שַׁ
ה  מָּ כַּ ל  וְשֶׁ לּוֹ  שֶׁ יוֹן,  סָּ הַנִּ שֶׁ א  אֶלָּ
מְ'הָאט  אַז  לוֹ  הֶרְאָה  ירָיו,  כִּ מִמַּ
גֶעפָאלְגְט אִיז גֶעווֶען גוּט, אוּן 
אַז מְ'הָאט נִיט גֶעפָאלְגְט הָאט 
וּבְמֵילָא  סַק.  פְּ אַ  גֶעהַאט  מֶען 
לְכָל  לוֹמַר  בּוֹשׁ  אֵינוֹ  שֶׁ מוֹ  כְּ
עָיו הַזְּקוּקִים לְזֶה, הָאַדְרֶעס  מְיֻדָּ
רוֹאֶה  שֶׁ כְּ ךְ  כָּ מֻמְחֶה,  רוֹפֵא  ל  שֶׁ
עוֹמֵד  אוֹ  מְבוּכָה  בִּ נִמְצָא  אִישׁ 
ים  חַיִּ אֵלַת  שְׁ תְרוֹן  פִּ לִפְנֵי 
רִית, אוֹמֵר לוֹ: לאֹ אַלְמָן חַס  עִקָּ
מִי  אֶת  לְךָ  יֵשׁ  רָאֵל.  יִשְׂ לוֹם  וְשָׁ
אֵינוֹ  א שֶׁ אוֹל. - וְלאֹ עוֹד אֶלָּ לִשְׁ
אֵלָיו  יָבוֹא  עוֹ  יֻדָּ מְּ שֶׁ עַד  ה  מְחַכֶּ
י,  רַבִּ יֵשׁ  אִם  וְלִדְרוֹשׁ  לַחְקוֹר 
ם  י רוֹב אֵינוֹ יוֹדֵעַ גַּ עַל פִּ יוָן שֶׁ כֵּ
הוֹלֵךְ  הוּא  שֶׁ א  אֶלָּ י,  רַבִּ זֶּה  מַה 
עֵן  אֵין לוֹ לְהִשָּׁ יר לוֹ שֶׁ אֵלָיו מַסְבִּ
ינַת עַצְמוֹ וְלאֹ עַל  לָל לאֹ עַל בִּ כְּ
דְכָן וְלאֹ עַל הָרוֹפֵא וְלאֹ עַל  הַשַּׁ
א  אֶלָּ אֵלּוּ  ל  כָּ אֵין  שֶׁ רְסוּר,  הַסַּ
רֶךְ  דֶּ לוֹ  וְיֵשׁ  קִים,  מְסֻפָּ עִנְיָנִים 
סְפֵקוֹתָיו.  אֶת  לִפְתּוֹר  אִית  וַדָּ
בָרִים הַיּוֹצְאִים מִן  וְאָמְרוּ רַזַ"ל דְּ

ב. ב נִכְנָסִים אֶל הַלֵּ הַלֵּ

בוֹד תּוֹרָתוֹ: ב כְּ נִדּוֹן מִכְתַּ ה בְּ וְעַתָּ

מְנָהּ  וּמִשַּׁ הּ  לְתָּ מִסָּ יֵשׁ  מַחֲנוֹ  בְּ
אַדְמוּ"ר  אֶת  רָאוּ  שֶׁ אֲנַ"שׁ,  ל  שֶׁ
ין  בֵּ יל  וּלְהַבְדִּ עֵדֶן,  מָתוֹ  נִשְׁ
בוֹד  כְּ אֶת  ים  הַחַיִּ י  לְחַיֵּ ים  חַיִּ
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between the living and those eternally 
alive — my revered father‑in‑law, the Reb‑
be Shlita. They’ve been tested by the trials 
of poverty and all types of ordeals. They 
are involved in the abstract contemplation 
of Chassidus and the applications of these 
teachings in their efforts for self-refine‑
ment. [After leaving Russia,] they were 
located in a [DP] camp among thousands 
of our Jewish brethren who were thirsty 
to hear a warm and live word [of Jewish 
content], something that would stir them 
and bring them close [to their Jewish heri‑
tage]. The young people among them were 
fundamentally seeking direction, [asking]: 
Where is the Moshe, the man who will 
lead us out of our boundaries and limita‑
tions and show us the path of life?

I ask you: How many [of those] people 
were added to [those involved in] the 
teachings of the Baal Shem Tov and the 
Alter Rebbe through your efforts and the 
labor of your souls during the time you 
stayed in the camp?

At that time, I wrote to the largest group of 
the chassidic brotherhood instructing them 
to work with all those found in the camp, 
and in particular with the youth — i.e., 
those who are spiritually underdeveloped 
(because I thought that at the first stage of 
conquering [the place for Chassidus], it 
was not necessary to put an emphasis on 
their material status). I was answered that 
the idea was good, but that first it was nec‑
essary to make sure that there was a bud‑
get to cover expenses and that it would be 
more appropriate to begin these [efforts] 

ת מוֹרִי וְחָמִי אַדְמוּ"ר  קְדֻשַּׁ
כוּר הָעֹנִי  לִיטָ"א, נִבְחֲנוּ בְּ שְׁ
ינִים,  הַמִּ ל  מִכָּ וְנִסְיוֹנוֹת 
עֲבוֹדָה  לָה בַּ כָּ הַשְׂ עוֹסְקִים בְּ
ה  תְחִלָּ בִּ נִמְצְאוּ  וכו'.  וכו' 
אֲלָפִים  ין  בֵּ קֶעמְפְּ  בְּ
הָיוּ  שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ מֵאַחֵינוּ 
וְחַי,  חַם  לְדִבּוּר  צְמֵאִים 
הִתְעוֹרְרוּת  ל  שֶׁ ה  לְמִלָּ
הֶם  בָּ שֶׁ עִירִים  וְהַצְּ וְקֵרוּב, 
ה  ר לְהוֹרָאָה: אַיֵּ עִקָּ אֲפוּ בְּ שָׁ
ר  אֲשֶׁ הָאִישׁ  זֶה  ה  מֹשֶׁ הוּא 
בוּלִים  צָרִים וְהַגְּ יַעֲלֵנוּ מֵהַמְּ

ים. רֶךְ הַחַיִּ וְיוֹרֵנוּ דֶּ

נְפָשׁוֹת  ה  מָּ כַּ אֵלָה:  וְהַשְּׁ
יְדֵי  עַל  נִתּוֹסְפוּ, 
וִיגִיעַת  לוּתָם  דְּ תַּ הִשְׁ
עַל  הַבַּ תּוֹרַת  עַל  ם,  נַפְשָׁ
קֵן  הַזָּ וְאַדְמוּ"ר  טוֹב  ם  שֵׁ
ה  הִיָּ הַשְּׁ זְמַן  ל  כָּ ךְ  מֶשֶׁ בְּ  -

ס? קֶעמְפְּ בְּ

אֲנַ"שׁ  י אָז לְקֶעמְפְּ דַּ תַבְתִּ כָּ
כָל  בְּ עֲשׂוּ  יַּ שֶׁ דוֹל  גָּ הַיּוֹתֵר 
וּבִפְרָט  קֶעמְפְּ  בְּ מְצָאִים  הַנִּ
י  )כִּ רוּחָנִי  מַעֲמָד  עַר  הַנֹּ בְּ
נְחִיצוּת  אֵין  שֶׁ י  עַרְתִּ שִׁ
ת  תְחִלַּ מִיּוּת בִּ גַשְׁ אֲחִיזָה בְּ בַּ
אי  וַדַּ בְּ שֶׁ וְעָנוּנִי  בּוּשׁ(.  הַכִּ
ה  חִלָּ מִתְּ אֲבָל  בָר,  הַדָּ טוֹב 
קְצִיב  תַּ לְהַבְטִיחַ  צָרִיךְ 
נָכוֹן  וּבִכְלָל  לְהוֹצָאוֹת, 
ל  כָּ בֹאוּ  יָּ שֶׁ כְּ זֶה  בְּ לְהַתְחִיל 
וְאָז  נוּחָה  הַמְּ אֶל  אֲנַ"שׁ 
צְרָךְ  הַנִּ כָל  כְּ מֵהֶם  יִסְעוּ 
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when all the members of the chassid‑
ic brotherhood reached a state of tran‑
quility. Then all those who were needed 
would travel back to the camp to work 
with mesirus nefesh!When, through an 
emissary who journeyed there, I urged 
a second time [that the matter be dealt 
with], they elected — I think — a com‑
mittee, and that was the end of the mat‑
ter. The outcome is well known.

The members of the chassidic broth‑
erhood have become weary with their 
struggles. And it appears that those 
[working] with them also wearied them‑
selves, seeing that it’s a pity that Jews 
should continually weary themselves in 
upheaval. They were brought to a set‑
tled community. One might think that 
[there], perhaps, maybe, [they would be‑
gin outreach activities]. But instead, the 
entire pattern (or more precisely, the lack 
of a pattern) repeated itself. It is over a 
year that you are in your present sur‑
roundings. What is the sum total of the 
activities being carried out in Paris and 
its surroundings?

When I was in Paris a year and a half 
ago, I spoke [about the matter] sever‑
al times until ultimately it was decid‑
ed (appar ently, out of respect) that the 
Committee for Nifneh would become 
involved with the people of the city. It is 
evident that those involved would be the 
appropriate ones to deal with those who 
are — at present — distant [from Jewish 
practice]. From time to time, I inquired 
and investigated what was being done 

ם  עמְפְּ וְיַעַבְדוּ שָׁ חֲזָרָה לְהַקֶּ
י  רַזְתִּ זֵּ וּכְשֶׁ נֶפֶשׁ!  מְסִירַת  בִּ
אֶחָד  יְדֵי  עַל  עַם  הַפַּ עוֹד 
חֲרוּ,  בָּ  - ם  לְשָׁ סַע  נָּ שֶׁ
וּבְזֶה  וַעַד.  בְּ לִי,  ה  מְדֻמֶּ כִּ
בָר. וְהַ"תּוֹצָאוֹת"  ם הַדָּ יֵּ נִסְתַּ

יְדוּעוֹת.

אֲנַ"שׁ  זִיךְ  ען  הָאבֶּ
וּכְנִרְאֶה  גֶעמַאטֶערְט,  אָפְּ
הָאט  זֵיי  מִיט  ם  גַּ ר  אֲשֶׁ
גֶעמַאטֶערְט,  זִיךְ  מֶען 
אִיז  עֶס  אַז  גֶעזֶעהן,  אוּן 
אִידֶען:  אוֹיף  רַחֲמָנוּת  אַ 
אָן  אוּן  זִיךְ  מַאטֶערְט  מֶען 
לְעִיר  וֶהֱבִיאוּם  טָאלְק.  אַ 
בֶת - וְכוּלֵי הַאי וְאוּלַי.  נוֹשֶׁ
זִיךְ  חַזֶרְ'ט  עֶס   - ה  וְהִנֵּ
סֵדֶר  גַאנְצֶער  דֶער  ער  אִיבֶּ
דֶר(.  הַסֵּ הֵפֶךְ   - נָכוֹן  )יוֹתֵר 
מְצָאִים  נִּ שֶׁ נָה  מִשָּׁ יוֹתֵר  זֶה 
הוּא  וּמַה  ה,  עַתָּ מַחֲנָם  בְּ
מוֹת  עֻלּוֹת קַיָּ ל מֵהַפְּ ךְ הַכֹּ הַסַּ

פַארִיז וּסְבִיבוֹתֶיהָ? בְּ

נָה  שָׁ זֶה  פַארִיז  בְּ הְיוֹתִי  בִּ
עָמִים,  פְּ ה  מָּ כַּ י  רְתִּ בַּ דִּ וָחֵצִי 
הֶחְלִיטוּ  סוֹף  סּוֹף  שֶׁ עַד 
בוֹד(  הַכָּ נֵי  מִפְּ נִרְאֶה  )כְּ
ם  גַּ ק  יִתְעַסֵּ נִפְנֶה  עַד  וַּ שֶׁ
מּוּבָן  כַּ הָעִיר.  י  אַנְשֵׁ בְּ
תְאִימִים  הַמַּ זֶה  בְּ קוּ  יִתְעַסְּ
לְעֵת  הָרְחוֹקִים  עִם  לְדִבּוּר 
לִזְמַן  מַן  מִזְּ וכו'.  וכו'  ה  עַתָּ
ה  עֲשֶׂ מֵהַנַּ ה  וּדְרִישָׁ חֲקִירָה 
אֵין  שֶׁ י...  וְנוֹדַעְתִּ זֶה  בְּ
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in this regard and I discovered... that 
nothing is being done, nothing with re‑
gard to maamad in the spiritual sense 
and nothing with regard to maamad in 
the material sense. [These] two halves 
must — except in certain unique in‑
stances — be combined. [Indeed, each 
one] can only progress and be main‑
tained when in tandem.

I would also be happy if someone 
would finally notify me that there are 
certain elements of activity of which I 
am unaware, that tens of people have 
not only been motivated by [members 
of our brotherhood] and have donated 
toward [the local] institutions, but have 
also received teachings of Chassidus 
from them or at least have in some way 
become bonded [with the Rebbe]. From 
your letter, however, I see that any as‑
pect of such work is out of the question 
for you.

Obviously, maintaining the image of 
one’s own community requires much 
work and constant labor. But even the 
guarding of the Beis HaMikdash was 
only one of the tasks [performed there] 
and all the priests were not occupied 
with it.

Obviously, if you meet a person and 
tell him: “Sir, give [me] money and I 
will give it to so‑and‑so who is sever‑
al thousand miles away whom you do 
not know and with whom you do not 
share a connection, but [he] is a person 
of excep tional and lofty qualities,” you 

עִנְיַן  בְּ לאֹ  מְאוּמָה,  ים  עוֹשִׂ
עִנְיַן  בְּ וְלאֹ  רוּחָנִי  מַעֲמָד 
נֵי הַחֲצָאִים,  מִי - שְׁ שְׁ מַעֲמָד גַּ
עָה,  שָׁ הוֹרָאַת  בְּ בַד  לְּ מִּ שֶׁ
יַחַד וְהוֹלְכִים  צְרִיכִים לִהְיוֹת בְּ

יַחַד. מִים רַק בְּ וּמִתְקַיְּ

סוֹף  אִם  מֵחַ  שָׂ הָיִיתִי  אֲנִי  ם  גַּ
מוֹדִיעֵנִי,  הוּא  שֶׁ מִי  הָיָה  סוֹף 
עֻלּוֹתֵיהֶם אִי  רָטֵי פְּ ה מִפְּ מָּ כַּ שֶׁ
ים  ירִיּוֹת אֲנָשִׁ יְדוּעִים לִי, וַעֲשִׂ
וְנָתְנוּ  מֵהֶם  עֲלוּ  נִתְפָּ רַק  לאֹ 
הַמּוֹסְדוֹת  עַל  מָמוֹן  נִדְבוֹת 
תּוֹרַת  מֵהֶם  לוּ  קִבְּ ם  גַּ שֶׁ א  אֶלָּ
אַ"ח וְנַעֲשׂוּ חֲסִידִים אוֹ עַל  הַדְּ
ה  רִים קְצָת. וְהִנֵּ נִים מְקֻשָּׁ ל פָּ כָּ
פְרָךְ  מֻּ שֶׁ בוֹ  מִכְתָּ בְּ אֲנִי  רוֹאֶה 

ל מִקְצוֹעַ עֲבוֹדָה זֶה אֶצְלָם. כָּ

יּוּר  הַצִּ מִירַת  שְׁ ר  אֲשֶׁ יטָא  שִׁ פְּ
אַמּוֹת  ד'  אֵייגֶענֶע  דִי  פוּן 
וִיגִיעָה  ה  רַבָּ עֲבוֹדָה  ת  דּוֹרֶשֶׁ
מִירַת  מִידִית, אֲבָל אֲפִילוּ שְׁ תְּ
אַחַת  רַק  הָיְתָה  שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ
הֲנִים  הַכֹּ ל  כָּ וְלאֹ  הָעֲבוֹדוֹת, 

הּ. קוּ בָּ ם הִתְעַסְּ לָּ כֻּ

שׁוּ  יִפְגְּ אִם  ר  אֲשֶׁ יטָא  שִׁ פְּ
יד דַאווַאי  אִישׁ וְיֹאמְרוּ לוֹ זשִׁ
ן  בֶּ לִפְלוֹנִי  נֵם  וְאֶתְּ י  גְרָאשִׁ
ה  מָּ כַּ מֶרְחַק  בְּ מְצָא  הַנִּ לוֹנִי  פְּ
ה  אַתָּ אֵין  שֶׁ רְסָאוֹת,  פַּ אֲלָפִים 
לוֹ  אֵין  וְהוּא  אוֹתוֹ,  יוֹדֵעַ 
עַל  הוּא בַּ א שֶׁ ךָ, אֶלָּ כוּת עִמְּ יָּ שַׁ
 - אוֹת  ׂ וְנִשָּ בוֹהוֹת  גְּ מַעֲלוֹת 

עִים. מְתַעְתְּ עֵינָיו כִּ יִהְיוּ בְּ
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will be looked at as a charlatan.

On the other hand, it is [equally] obvious 
that when a per son who believes with 
simple faith — i.e., [faith] that directs all 
his powers — that [the Rebbe’s] knowl‑
edge and blessing have power over all 
matters and [this person] knows that his 
col league must make a decision concern‑
ing a fundamental matter involving his 
children, health, or prosperity, or he is 
in danger, Heaven forbid, [he would try 
to connect that other with the Rebbe]. If 
there was any hope or even the shadow 
of a possibil ity that [the other person] 
would listen to his words, human decen‑
cy, ahavas Yisrael, and [the risk of] dan‑
ger to life would motivate him to runafter 
his colleague and tell him: “Have mercy 
on yourself and on the members of your 
household and on all those close to you. 
Do not rely on your own under standing. 
Study Chassidus. Develop a connection 
with [the Rebbe].Follow his words and 
then you will be successful.”

As is well known, there is a promise from 
the Alter Rebbe: “When chassidim will 
make an effort, they will be successful.”

[Generally,] the fact that one has not seen 
something is no proof that it did not oc‑
cur, but this principle does not apply 
with regard to a frequent occurrence (see 
the rulings of Sifsei Cohen and the Alter 
Rebbe in Shulchan Aruch, Yoreh Deah, 
the beginning of sec. 1). I have seen sev‑
eral letters that were received by my 
revered father‑in‑law, the Rebbe Shlita, 

ר  יטָא אֲשֶׁ שִׁ יסָא פְּ וּלְאִידָךְ גִּ
אֱמוּנָה  בֶּ אֲמִין  הַמַּ אִישׁ 
אֶת  נְהֶגֶת  הַמַּ הַיְנוּ  לֵמָה,  שְׁ
עַת  דַּ שֶׁ לּוֹ,  שֶׁ חוֹת  הַכֹּ ל  כָּ
ל  כֹּ לוֹנִי בַּ ן פְּ לוֹנִי בֶּ ת פְּ וּבִרְכַּ
רִיךְ  צָּ חֲבֵרוֹ שֶׁ לָה וְיוֹדֵעַ בַּ מָשָׁ
בָנֵי  דְּ רִי  עִקָּ עִנְיָן  בְּ לְהַחְלִיט 
עִנְיָן  ם בְּ י וּמְזוֹנֵי וכו' אוֹ גַּ חַיֵּ
לִצְלַן,  רַחֲמָנָא  נָה  סַכָּ ל  שֶׁ
אַהֲבַת  יּוּת  אֱנוֹשִׁ ד  מִצַּ הֲרֵי 
קּוּחַ נֶפֶשׁ וכו' אִם  רָאֵל פִּ יִשְׂ
סְפֵקָא  וּסְפֵק  קְוָה  תִּ יֵשׁ  רַק 
עָלָיו  לִדְבָרָיו,  מַע  יִשְׁ אוּלַי 
וְלוֹמַר  חֲבֵרוֹ  אַחֲרֵי  לִרְדּוֹף 
נֵי  לוֹ: רַחֵם עַל עַצְמְךָ וְעַל בְּ
ר לְךָ וְאֶל  ל אֲשֶׁ בֵיתְךָ וְעַל כָּ
לְמוֹד  עֵן,  שָּׁ תִּ אַל  ינָתְךָ  בִּ
ן  בֶּ פְלוֹנִי  בִּ ר  הִתְקַשֵּׁ א"ח  דַּ
דְבָרָיו  י  פִּ עַל  ה  עֲשֵׂ לוֹנִי  פְּ

צְלִיחַ. וְאָז תַּ

אַדְמוּ"ר  הַבְטָחַת  וִידוּעָה 
חֲסִידִים  ווָאס  אַז  קֵן,  הַזָּ
זֵיי  ווֶעלֶען  טָאן  ווֶעלֶען 

מַצְלִיחַ זַיְין. 

רָט  פְּ רְאָיָה  אֵינָהּ  רָאִינוּ  לאֹ 
"ךְ  שַׁ )רְאֵה  הָרָגִיל  דָבָר  בְּ
עָרוּךְ  לְחָן  שֻׁ קֵן  הַזָּ וְאַדְמוּ"ר 
א(.  סִימָן  רֵישׁ  דֵעָה  יוֹרֶה 
בִים  כְתָּ מִמִּ ה  מָּ כַּ רָאִיתִי 
ת  קְדֻשַּׁ לִכְבוֹד  לִים  תְקַבְּ הַמִּ
אַדְמוּ"ר  וְחָמִי  מוֹרִי 
וְלאֹ  חֲנָם.  מִמַּ לִיטָ"א  שְׁ
הְיֶה  יִּ שֶׁ אֶחָד  אַף  י  תִּ פָגַשְׁ
הַכּוֹתֵב  שֶׁ וּם  מִשּׁ תוּב  כָּ
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from your community and I have not 
seen one which relates that its author 
was drawn close to Chabad through 
the influence of one of the members 
of the chassidic brotherhood there.

In Paris and its surroundings you 
come in contact with hundreds and 
maybe thousands of our Jewish 
brethren each day. As indicated by 
Rambam’s statements with regard to 
speech, you speak with them at times 
at length and at times briefly. How 
many of these thousands of people 
turned [to the Rebbe] with a question 
concerning an operation, a shidduch, 
a blessing for Rosh HaShanah or the 
like? If, however, you would have 
told them who the Rebbe of Lubavitch 
is, [sharing] a story, even without ex‑
planation, [and] on the second occa‑
sion [sharing] a portion of his talks 
and then his directives, many people 
— they, their descendants, and their 
descendants’ descendants for poster‑
ity — would connect themselves to 
the Tree of Life. They would increase 
the light in their homes and become 
“Moshe’s men.” (See the conclu‑
sion of the maamar entitled VeYavo 
Amalek in the enclosed kuntreis. In 
my humble opinion, although in the 
maamarim entitled VeAsisa Tzitz 
in Torah Or and Toras Chayim the 
intent of the expression “Moshe’s 
men” is “[people characterized by] 
bittul,”in this kuntreis, the intent is 
those who are connected to the Reb‑
be, the extension of Moshe in every 

עַת  פָּ הַשְׁ בְּ "ד  לְחַבַּ ה  עַתָּ נִתְקָרֵב 
ם. מְצָא שָׁ מִי מֵאֲנַ"שׁ הַנִּ

וּסְבִיבוֹתֶיהָ  פַארִיז  בְּ הֵם  אִים  בָּ
עִם  וְאוּלַי  מֵאוֹת,  עִם  ע  מַגָּ בְּ
נֵי  בְּ מֵאַחֵינוּ  וַאֲלָפִים,  אֲלָפִים 

ן יִרְבּוּ. רָאֵל, כֵּ יִשְׂ

עִנְיַן  "ם בְּ תַב הָרַמְבַּ כָּ י מַה שֶּׁ עַל פִּ
ינֵיהֶם  בֵּ הֵם  מְשׂוֹחֲחִים  בּוּר,  הַדִּ
ים  אֲנָשִׁ ה  מָּ כַּ וּקְצָרוֹת.  אֲרֻכּוֹת 
אֵלָה  שְׁ בִּ נוּ  פָּ הָאֲלָפִים  אֵלּוּ  ל  מִכָּ
ת  שַׁ קָּ בַּ דּוּךְ,  שִׁ אוֹ  נִתּוּחַ  בַר  דְּ עַל 
וְכַיּוֹצֵא  נָה  הַשָּׁ לְרֹאשׁ  רָכָה  בְּ
רִים  מְסַפְּ הָיוּ  אִם  וְהַאֻמְנָם  בָזֶה? 
אווִיטשׁ -  י מִלּיוּבַּ לָהֶם מַהוּ הָרַבִּ
עַם  וּבַפַּ  - אוּר  בִּ לאֹ  בְּ ם  גַּ סִפּוּר, 
וְאַחַר  יחוֹתָיו  ׂ מִשִּ מִקְצָת  ה  נִיָּ הַשְּׁ
ה  ה וְכַמָּ מָּ ךְ מֵהוֹרָאוֹתָיו - הֲרֵי כַּ כָּ
זַרְעָם  וְזֶרַע  וְזַרְעָם  הֵם  נְפָשׁוֹת, 
עַל  רִים  מִתְקַשְּׁ הָיוּ  אֵין סוֹף,  עַד 
מוֹסִיפִים  י,  דְחַיֵּ אִילָנָא  בְּ יָדָם 
י  אַנְשֵׁ ים  נַעֲשִׂ יהֶם,  בָתֵּ בְּ אוֹר 
תְחִיל  הַמַּ בּוּר  דִּ סוֹף  )רְאֵה  ה  מֹשֶׁ
ר  סְגַּ הַמֻּ קוּנְטְרֵס  דְּ עֲמָלֵק  בֹא  וַיָּ
אַף  י  עְתִּ דַּ עֲנִיּוּת  וּלְפִי  ה.  פֹּ
ים  חַיִּ וְתוֹרַת  אוֹר  בְתוֹרָה  דִּ
צִיץ  יתָ  וְעָשִׂ תְחִיל  הַמַּ בּוּר  דִּ
טּוּל,  בִּ  - ה"  מֹשֶׁ י  "אַנְשֵׁ בְּ נָה  וָּ הַכַּ
רִים  מְקֻשָּׁ  - נָה  וָּ הַכַּ זֶה  קּוּנְטְרֵס  בַּ
ה  דְמֹשֶׁ טוּתָא  שְּׁ הָאִתְפַּ י,  הָרַבִּ בְּ
זֶה  אֵר  נִתְבָּ לאֹ  וְלָכֵן  דּוֹר.  כָל  בְּ שֶׁ
מַעֲמָד  י  אַנְשֵׁ ים  נַעֲשִׂ פֵרוּשׁ(,  בְּ
הַמּוֹסְדוֹת  כָל  בְּ ם  גַּ וּמַחֲזִיקִים 
נִים יָפוֹת וְלאֹ  חֵפֶץ לֵב וּבְסֵבֶר פָּ בְּ

בוֹד. נֵי הַכָּ רַק מִפְּ



14 - Your Personal Connection -

generation. Therefore the concept is not 
elaborated upon.) They would take part in 
maamad and support all of [the Rebbe’s] 
institutions eagerly, with a pleasant dispo‑
sition, not merely out of respect.

Instead of [involving themselves in] such 
[outreach activi ties], this one focuses on 
his institution; this one, on his business. 
Each person pacifies himself with the 
thought that he gives nifneh generously, 
in an openhanded manner. They justify 
themselves that they possess ready re‑
sources of actual mesirus nefesh [should 
an occasion arise], as you declared. And 
avodah, laboriously fulfilling the mission, 
has not even begun.

This has been the pattern for more than 
a year in a commu nity of chassidim who 
number several score, may their numbers 
increase, of those whom the Rebbe Rashab 
crowned with the title: “Lamps to shine.” 
And as my revered father‑in‑law, the Reb‑
be Shlita, commented: “When a light is 
positioned in a dark place, people — on 
their own initiative — gather around.”

Do you really think that the obstacle is the 
people of Paris and its surroundings?

Using free association, one might say: The 
entire concept of exile came about as a re‑
sult of the breaking of the Tablets [of the 
Ten Commandments], for otherwise there 
would have been freedom. [As our Sag‑
es comment on the phrase “Engraved on 
the Tablets”:] “Do not read chorus, “en‑
graved,” but rather cheirus, “freedom.” 

זֶה   - "ל  הַנַּ ל  כָּ וּתְמוּרַת 
לּוֹ וְזֶה פּוֹנֶה  פּוֹנֶה לְמוֹסָד שֶׁ
יעַ  ל אֶחָד מַרְגִּ לּוֹ, כָּ לְעֵסֶק שֶׁ
נּוֹתֵן נִפְנֶה  זֶה שֶׁ אֶת עַצְמוֹ בְּ
רְחָבָה,  ה  וּבְמִדָּ יָפֶה  עַיִן  בְּ
זֶה  בְּ עַצְמָם  אֶת  יקִים  מַצְדִּ
דִבְרֵי  פִי  כְּ הַמּוּכָן,  מִן  שׁ  יֵּ שֶׁ
נֶפֶשׁ  בוֹד תּוֹרָתוֹ, מְסִירַת  כְּ
וְהָעֲבוֹדָה,  שׁ.  מַמָּ פֹעַל  בְּ

נִרְאֶה, עֲדַיִן לאֹ הֻתְחֲלָה. כְּ

ה,  וְסֵדֶר זֶה נוֹהֵג, לְעֵת עַתָּ
נָה וְיוֹתֵר. וּבְקִבּוּץ  ךְ שָׁ מֶשֶׁ בְּ
ה  וְכַמָּ ה  מָּ מִכַּ הוּא  שֶׁ אֲנַ"שׁ 
ל  שֶׁ יִרְבּוּ,  ן  כֵּ ירִיּוֹת,  עֲשִׂ
אַדְמוּ"ר  רָם  תְּ כִּ שֶׁ אוֹתָם 
"נֵרוֹת  תֹאַר  בְּ עֵדֶן  מָתוֹ  נִשְׁ
ם  תְגַּ פִּ י  פִּ וְעַל  לְהָאִיר". 
וְחָמִי  מוֹרִי  ת  קְדֻשַּׁ בוֹד  כְּ
הֲרֵי  לִיטָ"א  שְׁ אַדְמוּ"ר 
עֲמִידִים  מַּ שֶׁ ךְ כְּ מְקוֹם חֹשֶׁ בִּ
נַס אוֹר הֲרֵי - מֵעַצְמָם -  פְּ

צִים סְבִיבוֹ. מִתְקַבְּ

בוֹד תּוֹרָתוֹ  עַת כְּ וְהַאֻמְנָם דַּ
י  מֵאַנְשֵׁ נִיעָה  הַמְּ שֶׁ הִיא 

ארִיז וּסְבִיבוֹתֶיהָ הִיא?! פַּ

חוּת:  הַצַּ רֶךְ  דֶּ עַל  י  וְאָמַרְתִּ
לוּת הַנּוֹרָא הוּא  ל עִנְיַן הַגָּ כָּ
י  בִירַת הַלּוּחוֹת, כִּ עַל יְדֵי שְׁ
חֵרוּת,  הָיָה  הֲרֵי  הָכִי  לַאו  בְּ
א  אֶלָּ חָרוּת  קְרֵי  תִּ אַל 
בִירַת  לִשְׁ ה  בָּ הַסִּ חֵרוּת. 
הָעֵגֶל  חֵטְא  הוּא  הַלּוּחוֹת 
חֵטְא  אָז חָזְרָה הַזּוּהֲמָא דְּ שֶׁ
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The reason for the breaking of the Tablets 
was the sin of the Golden Calf, at which 
time the impurity that stemmed from the 
sin of the Tree of Knowledge returned. 
According to Chassidus (see the maamar 
entitled Al Kein Yei’omru, 5691), that [the 
Sin of the Tree of Knowledge] came about 
as a result of the diminution of the moon, 
which came about as a result of the break‑
ing of the vessels of Tohu, which came 
about as a result of the tzimtzum.

Now what is the tzimtzum? [When] the 
light does not spread outward. It remains 
within its letters and does not diffuse fur‑
ther. (See sec. 5 of the maamar entitled Le‑
Havin MaShekasuv BeOtzaros Chayim at 
the conclusion of Parshas Vayikra in Lik‑
kutei Torah.)

I will again repeat my statement that I am 
not focusing on any particular individual, 
but on the community as a collective. You 
will no doubt show my letter to everyone 
who will benefit from it. It is unnecessary 
to add that the give‑and‑take is between 
me and them on my own initiative. There 
is no [need to fear that]: “Yosef will bring 
their gossip....”

There will no doubt be those who say: 
“Who appointed you...?” and “Remove 
the beam from between your eyes.” Their 
complaint against me will be correct. This 
will not, however, change the situation or 
the picture as a whole. It is a shame that 
time which will never be regained march‑
es forward and is lost.

I hope that you will not become negatively 

דַא"ח  י  פִּ עַל  שֶׁ עַת,  הַדַּ עֵץ 
עַל  תְחִיל  הַמַּ בּוּר  דִּ )רְאֵה 
עַל  א  בָּ תרצ"א(  יֹאמְרוּ  ן  כֵּ
עַל  א  בָּ שֶׁ רֵחַ,  הַיָּ מִעוּט  יְדֵי 
תֹהוּ,  דְּ לִים  הַכֵּ בִירַת  שְׁ יְדֵי 
מְצוּם.  הַצִּ יְדֵי  עַל  א  בָּ שֶׁ
אוֹר  דֶער  מְצוּם?  הַצִּ וּמַהוּ 
גֵייט נִיט לְחוּץ. עֶר אִיז זִיךְ 
ער  אָבֶּ אוֹתִיּוֹת,  זַיְינֶע  אִין 
לִקּוּטֵי  )רְאֵה  ווַיְיטֶער  נִיט 
בּוּר  קְרָא דִּ תּוֹרָה סוֹף סֵפֶר וַיִּ
תוּב  כָּ תְחִיל לְהָבִין מַה שֶּׁ הַמַּ

רֶק ה(. ים פֶּ אוֹצַר חַיִּ בְּ

בָרַי  דְּ יל  אַכְפִּ עַם  הַפַּ עוֹד 
רָטִי  פְּ לְאִישׁ  נָתִי  וָּ כַּ אֵין  שֶׁ
בּוּץ  י אִם לְהַקִּ לוֹם, כִּ חַס וְשָׁ
בִי  אי יַרְאֶה מִכְתָּ כְלָל. וּבְוַדַּ בִּ
זֶה.  בְּ תּוֹעֶלֶת  שׁ  יֵּ שֶׁ מִי  לְכָל 
זֶה  אֵין  שֶׁ לוֹמַר  וּלְמוֹתָר   -
ינִי  בֵּ וְטַרְיָא  קְלָא  שַׁ א  אֶלָּ
עַת עַצְמִי. וְלאֹ  לְבֵינָם וְעַל דַּ
בֵא  וַיָּ יִהְיֶה  לוֹם  וְשָׁ חַס  שֶׁ

יוֹסֵף גו'.

ה יֹאמְרוּ  וְכַמָּ ה  מָּ כַּ אי  וַדַּ בְּ  -
ין  מִבֵּ כו'  טוֹל  גו'  מְךָ  שָׂ מִי 
ם  אִתָּ דֶק  הַצֶּ וְיִהְיֶה  עֵינֶיךָ 
זֶה  אֵין  אֲבָל  עָלַי.  טַעֲנָתָם  בְּ
ךְ־ וְהַסַּ ב  צָּ הַמַּ אֶת  ה  נֶּ מְשַׁ

מַן הַהוֹלֵךְ  ל. וַחֲבַל עַל הַזְּ הַכֹּ
כַח. תְּ וְאָבֵד וְלאֹ מִשְׁ

 - יד  יַקְפִּ לאֹ  ר  אֲשֶׁ תִקְוָה  בְּ
בִי  מִכְתָּ עַל   - מוֹחַ  בְּ אֲפִילוּ 

סוּפָה. זֶה. וְאֶת וָהֵב בְּ
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affected, even merely intellectually, by this 
letter. [May we see the fulfillment of the 
promise]: “And vehav at its conclusion.”

Concluding with good wishes for all the 
members of our brotherhood.

I did not show this letter to the Committee 
for Nifneh here. However, I did send a copy 
of sec. (f) only to R. Ben Tzion Shemtov, but 
I did not tell him to whom the letter was 
addressed. You may do as you wish in this 
regard. I sent this to R. Ben Tzion because:

a) perhaps it will be an asset in his own 
work;

b) while I was in Paris, he continually of‑
fered defenses for the failure of the efforts 
to spread [the above activities] and was cer‑
tain that they would spread in the future.

לוֹם  שְׁ ת  פְרִישַׁ בִּ הַחוֹתֵם 
חְיֶה. ל הַחֲבוּרָה תִּ כָּ

לאֹ   אן  כַּ נִפְנֶה  לְוַעַד 
רַם  בְּ זֶה.  בִי  מִכְתָּ הֶרְאֵיתִי 
לְבָד  עִיף וָא"ו בִּ ק מִסְּ הֶעְתֵּ
ן־צִיּוֹן  בֶּ ר'  לְהָרַב  י  לַחְתִּ שָׁ
אֲבָל  טוֹב,  ם  שֵׁ חְיֶה  יִּ שֶׁ
נֶעֱרַךְ  לְמִי  לוֹ  י  כָתַבְתִּ לאֹ 
תּוֹרָתוֹ  וּכְבוֹד  זֶה,  ב  מִכְתָּ
רְצוֹנוֹ.  כִּ זֶה  בְּ ה  יַעֲשֶׂ
לְהָרַב  "ל  הַנַּ י  לַחְתִּ שָׁ
יוֹעִיל  אוּלַי  א(  ן־צִיּוֹן:  בֶּ
הְיוֹתִי  לַעֲבוֹדָתוֹ הוּא, ב( בִּ
ן  כֵּ ם  גַּ קַד  שָׁ פַארִיז  בְּ
ר  גוֹרְיָא עַל הֶעְדֵּ לִמּוּד סַנֵּ בְּ
עֲבוֹדָה  בַּ טוּת  שְּׁ הַהִתְפַּ
ט  שֵּׁ תְפַּ תִּ שֶׁ טוּחַ  בָּ וְהָיָה 

עָתִיד. בֶּ
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